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В представленной к защите диссертации изучается достаточно популярная в современном научном сообществе проблематика - участие СМИ в агитационно-пропагандистских процессах в период военных конфликтов. Роль журналистики в боевых противостояниях минувшего столетия анализируется тысячами специалистов на сотнях примеров от мировых до локальных войн. И выводы, к которым пришёл Чжэн Боюань в свой работе, подтверждают, в принципе, давно доказанное: грамотное использование СМИ – это мощное оружие, наносящее серьёзный ущерб противнику как на фронте, так и в тылу. 
Но, несмотря на выше сказанное, данная диссертация, конечно же, является оригинальным и актуальным исследованием.  Двенадцатилетняя война ведущих держав Азии  стимулировала масштабное развитие СМИ этих стран. В Японии, население которой отличалось высоким уровнем грамотности - печатной периодики, в малограмотном Китае – радиовещания. Их противостояние в пропаганде идеологии агрессора с одной стороны, и мобилизация  населения на борьбу с ним с другой, по сути и стало главным предметом исследования Чжен Бюана.  
Объект – китайская и японская пресса и радио. Предмет, как отмечено в работе «Помощь СМИ в военной мобилизации периода японо-китайской войны». Цель – анализ роли китайских и японских СМИ в военной мобилизации периода японо-китайской войны. 
В работе с исходными материалами автор использовал методы сравнения и системного анализа. Конечно, для полноценного представления введения магистерской диссертации не хватает некоторых важных компонентов — обозначения решаемых задач, степени научной разработанности темы, теоретических основ, обозначения  эмпирической базы. 
Структура работы — классическая. Введение, три главы, заключение, список используемой литературы и приложение. Но все же есть и особенность структуры данной работы. Если первая глава служит общим фоном к работе, то вторая и третья практически под идентичным названием рассматривают роль СМИ в военной мобилизации соответственно, одна — Китая, другая — Японии.
Содержание первой  главы соответствует своему  названию «Теория СМИ: понятие и особенности». В ней действительно, всесторонне, с привлечением достаточно большого объема первоисточников (30 ссылок) представлено  рассмотрение понятие СМИ, их связь и включенность в политическую коммуникацию, соотношение со средствами массовой коммуникации и журналистикой. 
Вторая глава, как уже отмечено, представляет  материал предназначенный для характеристики мобилизации средствами массовой информации Китая. Опять таки, судя по названию параграфов и подпараграфов  ( а их в главе 9) трудно судить о том, где же кроется  основная идея мобилизации. В  главе рассматривается, судя по названиям параграфов общее положение и происхождение газеты «Синьхуа Жибао», перечень печатных изданий Китая и развитие электронных СМИ  того периода, основание международной радиостанции и т. д.  Анализ содержания самой главы показывает, что довольно большой объем материала посвящен историческим событиям борьбы КПК и Гоминьдана, истории создания многих печатных СМИ и с коротким перечислением тем публикаций в них.
Похоже автор работы мобилизацию сводит преимущественно к пропаганде. Он так и  пишет: «Политическая пропаганда на тему сопротивления японцам и спасения родины». И  куда включает распространение новости, комментирование значительных событий, популяризацию общественной программы «уделение внимания материальным условиям жизни народа», пропаганда социального образования «сокращения разрыва в уровнях знаний», культурная пропаганда - вдохновляющий прогрессивный доклад. Исходя из этих названий можно заключить, что работа выполнена в оригинальном китайском стиле. Что, например означает «Культурная пропаганда - вдохновляющий прогрессивный доклад»? Извините за пространное цитирование, но вот что: «Служа на стороне пропаганды периода войны сопротивления, известные люди сыграли незаменимую роль, всегда уделяя внимание событиям на фронте, вкладывая в сопротивление японским фашистам всю свою энергию. Речи таких людей всегда могут помочь улучшить участие народа в войне. Знаменитый патриот Го Можно по приглашению в Центральную радиостанцию сделал доклад «сопротивление и сознательность», вдохнув веру в население, которая поддерживалась вплоть до конца войны. Он говорил, что война сопротивления является единственным выходом Китая, и если мы будем крепко держаться, то в конце концов победа обязательно будет за нами.
Население при помощи радиовещания с интересом слушало речи известного человека, и без сомнений вступало в Движение сопротивления японцам и спасения родины». (с. 49)
Третья глава включает два параграфа: исследование пропагандистской войны и военного направления журналистик; изменение и эскалация государственного управления СМИ. Вот здесь в третьей главе автор приближается к сути работы, которая должна исследовать мобилизационные возможности СМИ и их претворение на практике. Но и здесь идет речь об информационном обеспечении войны, о пропаганде.  На с. 66 автор уже подходит точно к мобилизационной деятельности. Он пишет: «Пресса обладает мощной силой, формируя общественное мнение, и подчас осуществляя руководство над ним, поэтому японское правительство осуществляло строгий контроль над прессой, подчинив её нуждам военной мобилизации». (с.65). Уходя часто в глубину истории автор перечисляет мероприятия и действия, японского правительства для мобилизации нации на войну. И здесь представлена деятельность  разведывательного управления государственной канцелярии, которое  осуществляло контроль за всеми СМИ. Начиная  со с. 73 идет рассматривается организация   «движения ясного свидетельства государственного устройства» и «движения всеобщей мобилизации национального духа», «движения всеобщей государственной мобилизации». Весьма интересен материал работы, размещенный в параграфе 3.2 под названием «Изменение и эскалация государственного управления СМИ». Здесь автор рассматривает и «Движение укрепления народного духа», и «Изменение контрольных мер прессы» и «Запрещение передач. Ужесточение контроля над публикуемой информации» и «Пропагандистская война прессы». Каждый из этих подзаголовков требует адаптации к русскому языку, но содержащийся в них  материал весьма интересный, оригинальный, важный и нужный для раскрытия темы.
 Под такими заголовками, как «Пропаганда военных корреспондентов как прямой соучастник военной агрессии», «Пафосные сообщения о победе, поднятие боевого духа, создание социальной обстановки всепобеждающей японской армии», «Ложная пропаганда, содействие правительству и военному совету, чтобы её осуществлять – за это военные корреспонденты несут большую ответственность», «Прямая организация войны. Пресса становится значимой военной силой», « Нанкинская пропагандистская война» размещен аналитический  материал прессы того периода.
 В целом магистерская диссертация Чжэн ББоюань производит достаточно благоприятное впечатление своей оригинальностью, нестандартностью, авторским прочтением источников. 
Список литературы представляет  около ста источников, включающий книги, монографии, научные сборники, учебные пособия, в том числе и на иностранных языках, электронные ресурсы, газеты и периодические издания на китайском и японском языках. 
Интересная тема работы, несмотря на ее историзм, не теряет своей актуальности. Именно такие работы неоднозначны в оценках, вызывают критику, споры и разногласия в суждениях. 
Следует и здесь высказать критические замечания и суждения. 
Во-первых, все же в материале сказывается языковой барьер, трудность адаптации языковой ментальности разных цивилизаций. Поэтому порой  правильные мысли и идеи в работе неверно переданы по форме выражения. Например, «Печатные СМИ, анализируя китайскую газету «Синьхуа Жибао» и японскую прессу «Асахи Симбун», используют теорию социальных коммуникацией и историю новостей» (с.4-5). Это относится и к оглавлению некоторых частей работы: 2.1. Общее положение  (???) газеты «Синьхуа Жибао» (с. ); «Синьхуа Жибао» и газеты, произошедшие от неё (с.26). Автор пытается предложить образное выражение  своих идей, но в силу сложности и перевода и своеобразия китайского языка это получается не очень удачно для российского читателя. Например, «В то время СМИ обладало могучей силой, которая могла передавать информацию широкой аудитории. Лекарство вливали под кожу, и оно вызывало прямой отклик: СМИ контролировало человеческое поведение и взгляды, и даже руководило действиями народа. Тем самым они сыграли важную роль, образно выражаясь, получилась кровь с первого укола» (с.42). Или еще один пример. «Пропагандистскую войну Японии по целевому объекту можно разделить на две части. Первая – пропагандистская война против Китая, целью которой является китайский интеллигент, высшие слои общества и мирный народ, живший в оккупированных районах. В основном это была пропаганда «Великой восточноазиатской сферы взаимного процветания», «культуры императорской власти» и проведение обманной «успокаивающей пропаганды». Вторая часть – это японская внутригосударственная пропагандистская война. Японское правительство внесло прессу в государственную систему, агитировало народ на безусловную поддержку войны» (с. 57) Идеи правильные. Только их следует описать правильными категориями. Также сложно разобраться в сущности таких содержательных компонентов пропаганды, как «1. Пропаганда воодушевления. 2. Пропаганда обороны. 3. Успокаивающая пропаганда. 4. Агитация. 5. Пропаганда нейтрального государства». (с. 61)  Или еще сюжет, относящийся к  оценке японского справочника «Основное значение и укрепление национальной обороны»: «Создавалась система тотальной войны, которая давала возможность для войны идеологической и пропаганды разведки, которые стали синонимами военного оружия и армии» (с. 55).
Во-вторых, есть замечания-предложения формального характера. Так, в соответствие с формой работы кроме цели, во введении должны быть сформулированы и задачи.  Вызывает вопросы и несколько странная структура работы. Первая глава не имеет вообще внутренней структурных элементов в виде параграфов. В отличие от второй и третьей, которые имеют подробное деление.
  По главам работы должны быть сделаны выводы.
Нецелесообразно употреблять одно и тоже названия для работы в целом и отдельных  глав (второй и третьей),  адаптируя  к той или другой воюющей стороне 
В — третьих, замечания сущностного характера. Трудно объяснимо, представление в данной теме главы полностью посвященной характеристике понятия «СМИ». С таким же успехом такой этот хрестоматийный материал может быть использован в любой работе по специальности «Журналистика». 
 А вот дать характеристику мобилизационной, или организаторской функции СМИ (в зависимости от приверженности той или иной научной школе), вот это желательно было сделать в теоретической главе. Необходимо воспроизведение механизма мобилизационного воздействия. Задаться вопросом  и ответить на него: «Что такое мобилизация?  Для чего это делается во время войны? Что она включает? Кого она касается?».  А уже в практической части показать, как это осуществлялось с помощью СМИ. Хотя справедливости ради, стоит отметить, что элементы этого механизма воспроизводятся через механизм пропагандистской машины японского милитаризма. Это уже в третьей главе. Смысл мобилизации кое-где выражен так: «В период антисталинской войны все радиопередачи не только передавали информацию с фронта, но и мобилизовали народ, для того, чтобы он участвовал в «Движении сопротивления японцам и спасения родины». Радиостанции в то тяжёлое время пытались успокоить китайцев и рассказать им о способах выживания в этих сложных условиях. (с. 40)
 Заявка на рассмотрение мобилизующей роли СМИ предполагает внимание к обеим сторонам конфликта, но равноценного анализа не получилось. Если китайская сторона представлена материалом по  характеристике национального ландшафта, то именно в третьей главе Япония рассматривается более  полноценно как организатор мобилизационной компании в своих СМИ.  Здесь и концепции, и теоретическое обоснование.  
В значительной мере  фактологическая сторона текста  подавляет аналитическую. Автор верно утверждает, что «Народные массы постоянно находились в состоянии военной мобилизации, чувствуя на себе всю мощь пропагандистской машины». Это стоило доказать. И в определенной мере это получилось. Но автору работы не хватило опыта и по всей видимости, контакта , взаимодействия с научным руководителем, чтобы собранный материал использовать для полноценной характеристики мобилизационной направленности функционирования СМИ обеих стран. Главные достоинства работы — самостоятельность автора, оригинальность темы.
 Относительно большой перечень критических замечаний не умаляет большой работы проделанной автором. Цель выпускной квалификационной работы достигнута.
Автор своим дипломным сочинением продемонстрировал способность к аналитической, исследовательской работе, умение логически выстроить теоретические построения и подкрепить их эмпирическим анализом. 
Такм образом делаем вывод   о том, что магистерская диссертация Чжэн Боюань «Роль СМИ в военной мобилизации периода японо-китайской войны (1937-1945 гг.)»  является завершенным исследованием и отвечает предъявляемым к такому роду работ требованиям, что позволяет рекомендовать государственной аттестационной комиссии оценить ее положительно. 
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